
WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL
WAISTBAND S&W 4006-BLACK-RIGHT HAND

Featuring a reinforced thumb break retention strap, a sturdy injection-molded
nylon clip locks the holster onto the belt. The Waistband holster carries the
handgun in a vertical orientation, with no cant or angle, so it can be used strong
side, crossdraw, or in front of the hip (appendix carry). Constructed of premium
center cut steerhide, the Waistband fits belts up to 1 3/4".

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL WAISTBAND S&W 4006-BLACK-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021290
Mfr. No.: WB244B
Color: Black
Hand: Right
Make: Smith & Wesson
Material: Leather
Model: 4006
Style: Inside The Waistband
Delivery weight: 0.454kg
UPC: 601299801004

Item details

Made in USA
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Sicherheitsanleitung für WAISTBAND INSIDE THE
PANT HOLSTERS

Einführung
Danke, dass du dich für das WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER von GALCO INTERNATIONAL
entschieden hast. Diese Anleitung bietet wichtige Sicherheitsanweisungen und Informationen, um eine sichere und
ordnungsgemäße Verwendung deines Holsters sicherzustellen. Bitte lies diese Anleitung sorgfältig durch, bevor du
das Produkt verwendest.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Holster mit deinem Handfeuerwaffenmodell kompatibel ist, bevor du es verwendest.
Behandle deine Feuerwaffe immer so, als wäre sie geladen, auch wenn du glaubst, dass sie es nicht ist.
Halte das Holster und die Feuerwaffe außerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten Benutzern.
Überprüfe das Holster regelmäßig auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung.
Verwende das Holster nicht, wenn es beschädigt ist oder wenn es die Feuerwaffe nicht sicher hält.
Befolge alle lokalen Gesetze und Vorschriften bezüglich des Tragens und der Nutzung von Feuerwaffen.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Stelle sicher, dass das Holster richtig an deinem Gürtel befestigt ist, bevor du die Feuerwaffe einsetzt.
Achte beim Ziehen der Feuerwaffe auf einen korrekten Griff und darauf, dass der Lauf in eine sichere
Richtung zeigt.
Vermeide es, deinen Finger auf den Abzug zu legen, bis du bereit bist zu schießen.
Sei dir deiner Umgebung bewusst und stelle sicher, dass sich niemand in der Nähe befindet, wenn du deine
Feuerwaffe ziehst oder wieder ins Holster steckst.
Vermeide die Verwendung des Holsters während Aktivitäten, die übermäßige Bewegung oder Stöße
verursachen könnten, da dies zu einem versehentlichen Abfeuern führen könnte.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Installation:

Schiebe die spritzgegossene Nylonklammer auf deinen Gürtel.
Stelle sicher, dass die Klammer sicher am Gürtel verriegelt ist, um jede Bewegung zu verhindern.
Passe die Position des Holsters an, um Komfort und Zugänglichkeit zu gewährleisten.

Nutzung:

Setze die Feuerwaffe mit dem Lauf nach unten in das Holster ein.
Stelle sicher, dass die Feuerwaffe vollständig im Holster sitzt.
Wenn du bereit bist zu ziehen, greife die Feuerwaffe fest und ziehe sie gerade aus dem Holster.
Um die Waffe wieder ins Holster zu stecken, stelle sicher, dass der Lauf in eine sichere Richtung zeigt
und schiebe sie vorsichtig zurück ins Holster.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Holster gemäß den lokalen Vorschriften.
Wenn das Holster irreparabel beschädigt ist, ziehe in Betracht, Materialien, wo möglich, zu recyceln.
Entsorge das Holster nicht im normalen Haushaltsmüll, wenn es gefährliche Materialien enthält.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Bei Fragen oder Bedenken bezüglich des WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS wende dich bitte direkt an
den Hersteller. Stelle sicher, dass du die Produktinformationen zur Hand hast, um eine effizientere Antwort zu
erhalten.



Durch die Befolgung dieser Sicherheitsanweisungen kannst du eine sichere und effektive Erfahrung mit deinem
WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER gewährleisten. Danke, dass du die Sicherheit priorisierst.



Safety Instruction Guide for WAISTBAND INSIDE THE
PANT HOLSTERS

Introduction
Thank you for choosing the WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER by GALCO INTERNATIONAL. This guide
provides essential safety instructions and information to ensure safe and proper use of your holster. Please read this
guide carefully before using the product.

General Safety Guidelines
Ensure the holster is compatible with your handgun model before use.
Always treat your firearm as if it is loaded, even if you believe it is not.
Keep the holster and firearm out of reach of children and unauthorized users.
Regularly inspect the holster for any signs of wear or damage.
Do not use the holster if it is damaged or if it does not securely hold the firearm.
Follow all local laws and regulations regarding firearm carrying and usage.

Specific Safety Precautions for Use
Ensure the holster is properly secured to your belt before inserting the firearm.
When drawing the firearm, maintain a proper grip and ensure the muzzle is pointed in a safe direction.
Avoid placing your finger on the trigger until you are ready to shoot.
Be mindful of your surroundings and ensure that no one is in close proximity when drawing or holstering your
firearm.
Avoid using the holster while engaging in activities that may cause excessive movement or impact, which
could result in accidental discharge.

Instructions for Installation and Usage

Installation:

Slide the injectionmolded nylon clip onto your belt.
Ensure the clip locks securely onto the belt, preventing any movement.
Adjust the position of the holster to ensure comfort and accessibility.

Usage:

Insert the firearm into the holster with the muzzle facing downward.
Ensure the firearm is fully seated in the holster.
When ready to draw, grip the firearm firmly and pull it straight out of the holster.
To reholster, ensure the firearm is pointed in a safe direction and carefully slide it back into the holster.

Disposal Instructions
Dispose of the holster in accordance with local regulations.
If the holster is damaged beyond repair, consider recycling materials where possible.
Do not dispose of the holster in regular household waste if it contains any hazardous materials.

Contact Information for Further Support
For any questions or concerns regarding the WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER, please reach out to the
manufacturer directly. Ensure that you have the product information available for a more efficient response.

By following these safety instructions, you can ensure a safe and effective experience with your WAISTBAND
INSIDE THE PANT HOLSTER. Thank you for prioritizing safety.



Guía de Instrucciones de Seguridad para la Funda de
Cintura Inside The Pant

Introducción
Gracias por elegir la Funda de Cintura Inside The Pant de GALCO INTERNATIONAL. Esta guía proporciona
instrucciones de seguridad esenciales e información para asegurar el uso seguro y adecuado de tu funda. Por favor,
lee esta guía con atención antes de usar el producto.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la funda sea compatible con el modelo de tu pistola antes de usarla.
Siempre trata tu arma de fuego como si estuviera cargada, incluso si crees que no lo está.
Mantén la funda y el arma fuera del alcance de los niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente la funda para detectar signos de desgaste o daños.
No uses la funda si está dañada o si no sujeta de manera segura el arma.
Cumple con todas las leyes y regulaciones locales sobre el transporte y uso de armas de fuego.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Asegúrate de que la funda esté bien asegurada a tu cinturón antes de insertar el arma.
Al extraer el arma, mantén un agarre adecuado y asegúrate de que el cañón esté apuntando en una dirección
segura.
Evita colocar tu dedo en el gatillo hasta que estés listo para disparar.
Ten en cuenta tu entorno y asegúrate de que no haya nadie cerca al extraer o volver a colocar tu arma.
Evita usar la funda mientras participas en actividades que puedan causar movimientos excesivos o impactos,
lo que podría resultar en un disparo accidental.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación:

Desliza el clip de nylon moldeado por inyección sobre tu cinturón.
Asegúrate de que el clip se bloquee de forma segura en el cinturón, evitando cualquier movimiento.
Ajusta la posición de la funda para garantizar comodidad y accesibilidad.

Uso:

Inserta el arma en la funda con el cañón apuntando hacia abajo.
Asegúrate de que el arma esté completamente asentada en la funda.
Cuando estés listo para extraer, agarra firmemente el arma y sáquela directamente de la funda.
Para volver a colocarla, asegúrate de que el arma esté apuntando en una dirección segura y deslízala
cuidadosamente de nuevo en la funda.

Instrucciones de Eliminación
Desecha la funda de acuerdo con las regulaciones locales.
Si la funda está dañada más allá de la reparación, considera reciclar los materiales siempre que sea posible.
No deseches la funda en la basura doméstica regular si contiene materiales peligrosos.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier pregunta o inquietud sobre la Funda de Cintura Inside The Pant, por favor contacta directamente al
fabricante. Asegúrate de tener la información del producto disponible para una respuesta más eficiente.

Al seguir estas instrucciones de seguridad, puedes asegurar una experiencia segura y efectiva con tu Funda de
Cintura Inside The Pant. Gracias por priorizar la seguridad.



Guide de Sécurité pour les ÉTUIS À CEINTURE
INTÉRIEUR DU PANTALON

Introduction
Merci d'avoir choisi l'ÉTUI À CEINTURE INTÉRIEUR DU PANTALON de GALCO INTERNATIONAL. Ce guide
fournit des instructions de sécurité essentielles et des informations pour garantir une utilisation sûre et correcte de
votre étui. Veuillez lire ce guide attentivement avant d'utiliser le produit.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous que l'étui est compatible avec le modèle de votre arme de poing avant de l'utiliser.
Traitez toujours votre arme à feu comme si elle était chargée, même si vous pensez qu'elle ne l'est pas.
Gardez l'étui et l'arme hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Inspectez régulièrement l'étui pour tout signe d'usure ou de dommage.
Ne pas utiliser l'étui s'il est endommagé ou s'il ne maintient pas l'arme de manière sécurisée.
Respectez toutes les lois et réglementations locales concernant le port et l'utilisation des armes à feu.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Assurezvous que l'étui est correctement fixé à votre ceinture avant d'insérer l'arme.
Lorsque vous tirez l'arme, maintenez une prise correcte et assurezvous que le canon est pointé dans une
direction sécurisée.
Évitez de placer votre doigt sur la gâchette jusqu'à ce que vous soyez prêt à tirer.
Soyez conscient de votre environnement et assurezvous qu'aucune personne n'est à proximité lorsque vous
tirez ou rangez votre arme.
Évitez d'utiliser l'étui pendant des activités qui pourraient provoquer des mouvements excessifs ou des
impacts, ce qui pourrait entraîner un tir accidentel.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation :

Glissez le clip en nylon moulé par injection sur votre ceinture.
Assurezvous que le clip se verrouille solidement sur la ceinture, empêchant tout mouvement.
Ajustez la position de l'étui pour garantir confort et accessibilité.

Utilisation :

Insérez l'arme dans l'étui avec le canon orienté vers le bas.
Assurezvous que l'arme est complètement en place dans l'étui.
Lorsque vous êtes prêt à tirer, saisissez fermement l'arme et tirezla directement de l'étui.
Pour ranger, assurezvous que l'arme est pointée dans une direction sécurisée et glissezla
soigneusement de nouveau dans l'étui.

Instructions d'Élimination
Éliminez l'étui conformément aux règlements locaux.
Si l'étui est endommagé audelà de toute réparation, envisagez de recycler les matériaux lorsque cela est
possible.
Ne pas jeter l'étui dans les déchets ménagers normaux s'il contient des matériaux dangereux.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant l'ÉTUI À CEINTURE INTÉRIEUR DU PANTALON, veuillez
contacter directement le fabricant. Assurezvous d'avoir les informations sur le produit à disposition pour une réponse
plus efficace.



En suivant ces instructions de sécurité, vous pouvez garantir une expérience sûre et efficace avec votre ÉTUI À
CEINTURE INTÉRIEUR DU PANTALON. Merci de prioriser la sécurité.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per l'HOSTER DA
VITA INSIDE THE PANT

Introduzione
Grazie per aver scelto l'HOSTER DA VITA INSIDE THE PANT di GALCO INTERNATIONAL. Questa guida fornisce
istruzioni di sicurezza essenziali e informazioni per garantire un uso sicuro e corretto del tuo hoster. Si prega di
leggere attentamente questa guida prima di utilizzare il prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che l'hoster sia compatibile con il tuo modello di pistola prima dell'uso.
Tratta sempre la tua arma da fuoco come se fosse carica, anche se credi che non lo sia.
Tieni l'hoster e l'arma da fuoco fuori dalla portata di bambini e utenti non autorizzati.
Controlla regolarmente l'hoster per eventuali segni di usura o danni.
Non utilizzare l'hoster se è danneggiato o se non tiene saldamente l'arma da fuoco.
Segui tutte le leggi e i regolamenti locali riguardanti il trasporto e l'uso delle armi da fuoco.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Assicurati che l'hoster sia correttamente fissato alla cintura prima di inserire l'arma da fuoco.
Quando estrai l'arma da fuoco, mantieni una presa corretta e assicurati che la bocca sia puntata in una
direzione sicura.
Evita di posizionare il dito sul grilletto finché non sei pronto a sparare.
Fai attenzione all'ambiente circostante e assicurati che nessuno sia nelle vicinanze quando estrai o riponi la
tua arma da fuoco.
Evita di utilizzare l'hoster mentre svolgi attività che possono causare movimenti eccessivi o impatti, che
potrebbero risultare in un'accidentalità.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione:

Fissa la clip in nylon stampato ad iniezione sulla tua cintura.
Assicurati che la clip si blocchi saldamente sulla cintura, evitando qualsiasi movimento.
Regola la posizione dell'hoster per garantire comfort e accessibilità.

Uso:

Inserisci l'arma da fuoco nell'hoster con la bocca rivolta verso il basso.
Assicurati che l'arma da fuoco sia completamente inserita nell'hoster.
Quando sei pronto per estrarre, afferra saldamente l'arma da fuoco e tirala direttamente fuori
dall'hoster.
Per riporre, assicurati che l'arma da fuoco sia puntata in una direzione sicura e inseriscila
delicatamente nell'hoster.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci l'hoster in conformità con le normative locali.
Se l'hoster è danneggiato oltre la riparazione, considera il riciclo dei materiali quando possibile.
Non smaltire l'hoster nei rifiuti domestici se contiene materiali pericolosi.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per eventuali domande o preoccupazioni riguardanti l'HOSTER DA VITA INSIDE THE PANT, ti invitiamo a contattare
direttamente il produttore. Assicurati di avere a disposizione le informazioni sul prodotto per una risposta più
efficiente.



Seguendo queste istruzioni di sicurezza, puoi garantire un'esperienza sicura ed efficace con il tuo HOSTER DA VITA
INSIDE THE PANT. Grazie per aver dato priorità alla sicurezza.



Turvallisuusohjeet WAISTBAND INSIDE THE PANT
HOLSTERILLE

Johdanto
Kiitos, että valitsit WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERIN GALCO INTERNATIONALilta. Tämä opas tarjoaa
olennaisia turvallisuusohjeita ja tietoa, jotta voit käyttää holsteria turvallisesti ja oikein. Lue tämä opas huolellisesti
ennen tuotteen käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että holsteri on yhteensopiva käsivalmisteesi mallin kanssa ennen käyttöä.
Kohtele aina asetta kuin se olisi ladattu, vaikka uskotkin, että se ei ole.
Pidä holsteri ja ase lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tarkista säännöllisesti holsteri kulumisen tai vaurioiden varalta.
Älä käytä holsteria, jos se on vaurioitunut tai jos se ei pidä asetta turvallisesti.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat aseen kantamista ja käyttöä.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Varmista, että holsteri on kunnolla kiinnitetty vyöhön ennen aseen asettamista.
Aseen vetämisen aikana pidä oikea ote ja varmista, että piippu osoittaa turvalliseen suuntaan.
Vältä sormesi asettamista liipaisimelle ennen kuin olet valmis ampumaan.
Ole tietoinen ympäristöstäsi ja varmista, ettei kukaan ole lähellä, kun vedät tai laitat asetta takaisin holsteriin.
Vältä holsterin käyttöä aktiviteeteissa, jotka saattavat aiheuttaa liiallista liikettä tai iskuja, mikä voisi johtaa
vahingossa tapahtuvaan laukaisemiseen.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:

Liukuva ruiskuvalettu nylonklipsi vyöhön.
Varmista, että klipsi lukittuu tiukasti vyöhön, estäen kaiken liikkeen.
Säädä holsterin sijaintia mukavuuden ja saavutettavuuden varmistamiseksi.

Käyttö:

Aseta ase holsteriin piipun osoittaessa alaspäin.
Varmista, että ase on täysin holsterissa.
Kun olet valmis vetämään, tartu aseeseen tiukasti ja vedä se suoraan holsterista.
Aseta ase takaisin holsteriin varmistaen, että piippu osoittaa turvalliseen suuntaan ja liu'uta se varovasti
takaisin holsteriin.

Hävittämisohjeet
Hävitä holsteri paikallisten sääntöjen mukaisesti.
Jos holsteri on vaurioitunut korjaamattomaksi, harkitse materiaalien kierrättämistä, jos mahdollista.
Älä hävitä holsteria tavallisessa kotitalousjätteessä, jos se sisältää vaarallisia materiaaleja.

Lisätietoja
Mikäli sinulla on kysymyksiä tai huolenaiheita WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERISTA, ota yhteyttä
valmistajaan suoraan. Varmista, että sinulla on tuotetiedot saatavilla tehokkaamman vastauksen saamiseksi.

Noudattamalla näitä turvallisuusohjeita voit varmistaa turvallisen ja tehokkaan kokemuksen WAISTBAND INSIDE
THE PANT HOLSTERIN kanssa. Kiitos, että priorisoit turvallisuutta.


